
Gracias por adquirir el VOCAL TRANSCRIBER. Siga los 
pasos de esta guía para completar la instalación del 
hardware y la configuración del software, y comience la 
transcripción y traducción multilingüe en tiempo real 
para varias personas.

Guía de inicio rápido

VOCAL TRANSCRIBER
Capture 8 Voces Distintas

y Resúmenes con 8 Micros Inalámbricos

Servicio al cliente
Email: cs@ipevo.com
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Abra el paquete y retire los componentes 
principales
Al abrir el embalaje del producto, encontrará los siguientes artículos:

Micrófonos inalámbricos (Wireless Microphones) × 8 (también existe una versión × 
4 según el modelo)

Base receptora y de carga (Receiver & Charging Hub) × 1

Guía de inicio rápido (Quick Start Guide) × 1

Cable USB-C a USB-C (1,8 m) × 1

Cable USB-C a USB-C (1,2 m) × 1
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Wireless Diarization Microphone System

VOCAL TRANSCRIBER



Conexión al ordenador
Tome el cable USB-C incluido y conecte un extremo al puerto marcado como 
«USB-C (Data + Charging)» en la parte posterior del receptor y centro de carga, y 
conecte el otro extremo al ordenador.

--  Descripción de los puertos traseros del receptor y centro de carga  --

USB-C (Datos + Carga)

Conéctelo al equipo portátil para transferir
datos y alimentarlo.

USB-C (solo carga)

Solo entrada de alimentación.

Ranura de seguridad

Micrófonos inalámbricos
(disponible en versiones x4 y x8)



--  Descripción de los componentes del receptor y centro de carga  --

Coloque los micrófonos
Coloque todos los micrófonos (4 u 8, según su modelo) en sus ranuras 
correspondientes del receptor y centro de carga (con los contactos hacia abajo); los 
micrófonos comenzarán a cargarse automáticamente.

Botón Vurbo.aiBotón Silenciar grupo
Pulse para silenciar o activar todos
los micrófonos simultáneamente.

Receptor y centro de carga Indicador de alimentación y carga

Iniciar/detener rápidamente 
la transcripción

Inserte los micrófonos (con los pines
hacia abajo) para realizar la carga.

Indicador
de nivel de
audio del
micrófono

Se ilumina en blanco cuando recibe
alimentación y puede cargar micrófonos.



Blanco permanente

Blanco intermitente

Rojo permanente

Blanco y naranja alternativos

Naranja permanente

Naranja apagado

Conectado correctamente al receptor.

Esperando para conectarse al receptor.

Micrófono silenciado.

El nivel de la batería es inferior al 20 %; cárguela pronto.

Completamente cargado en el centro de carga.

Cargando en el centro de carga.

Micrófonos

Estado de los indicadores LED de micrófono

Indicador LED Botón de alimentación y silencio

Clip magnéticoPlaca magnética
desmontable

 

Manténgalo presionado 3 segundos para
realizar el encendido o el apagado.
Presiónelo brevemente para silenciar o
anular el silencio.

Placa magnética
desmontable



  --  En la app «Configuración de Audio MIDI» del Mac, confirme que VOCAL TRANSCRIBER esté configurado con 4 u 8 canales, según su modelo.  -- 

Seleccione el modo de captura de audio
El Vocal Transcriber admite dos modos de captura de audio; elija según su caso de uso:

La mayoría de los programas de videoconferencia no admiten entradas de audio multicanal. 
Antes de utilizar audio de 4 u 8 canales con otro software, compruebe que dicho software 
sea compatible con la entrada de audio multicanal o multipista. Para obtener instrucciones 
sobre cómo configurar el modo de 1 canales o 4/8 canales, consulte: Multichannel Setup 
Guide (PDF)

Modo

Dedicated Mode
(modo dedicado)

1  canal

Número de 
canal

4/8 canal

aprox. 1,5 m

Distancia de captación
recomendada

aprox. 20 cm

Usos y configuraciones recomendados

Videoconferencias (Zoom / Teams / 
Tencent VooV)
Modo de audio mezclado: La mayoría de 
las plataformas de videoconferencia solo 
admiten un canal de entrada de audio. 
Este modo combina el audio de todos los 
participantes en una sola pista, lo que 
permite escuchar con claridad a cada 
hablante.

Transcripción de voz (con Vurbo.ai)
Modo multicanal: Proporciona un canal de 
audio independiente para cada micrófono, 
lo que permite a la IA identificar y etiquetar 
automáticamente a cada hablante.

Collaboration 
Mode (modo de 
colaboración)



Inicie Vurbo.ai y comience a usarlo
Una vez completada la configuración de canales, abra la aplicación Vurbo.ai en su 
ordenador para comenzar la transcripción y traducción de voz para varias personas.

Después de iniciar Vurbo.ai, verá la pantalla principal, donde aparece la opción «TRANSCRIBER Meeting»

en el área de Presets.

1.  Abrir Vurbo.ai



4.  Asignar nombres a los micrófonos (canales)

Al hacer clic en el icono de engranaje junto a 

Microphone se abre la ventana «VOCAL TRANSCRIBER 

Settings», donde puede introducir un nombre para 

cada canal en secuencia (como nombres o roles de 

los interlocutores) para identificar más fácilmente a 

los hablantes en la transcripción. Haga clic en OK al 

terminar para guardar.

2.  Acceda a la configuración de transcripción
     (Transcription Settings)

Haga clic en el icono de configuración en la 
esquina superior derecha de la pantalla para abrir 
Transcription Settings, donde puede configurar 
según sus necesidades:

3.  Seleccione la fuente del micrófono

En la opción Microphone, seleccione «VOCAL 

TRANSCRIBER» como fuente de audio.

—  Transcription Language: el idioma de reconocimiento 

      (seleccione el idioma que desea reconocer)

—  Translation: si se activa la traducción, por ejemplo, 

      Bidirectional Translation (traducción bidireccional)

—  Custom Glossary: un glosario personalizado

—  Microphone: la fuente del micrófono

—  Capture System Audio: si se captura simultáneamente 

      el audio del sistema (como el sonido de reuniones de 

      Teams o Zoom)



5.  Iniciar la grabación y la transcripción en tiempo real

Vuelva a la pantalla principal y haga clic en el preset «TRANSCRIBER Meeting» para iniciar la grabación. 
Durante la grabación, la transcripción se muestra en tiempo real en la pantalla, diferenciada por color y 
número según el micrófono/interlocutor; si la traducción está activada, el texto traducido se muestra 
simultáneamente debajo del texto original.
*La primera vez que utilice el dispositivo, siga los pasos del 1 al 4 indicados anteriormente para 
completar la configuración. Después, simplemente pulse el botón Vurbo.ai del Hub para iniciar o 
detener la transcripción.

6.  Finalizar la grabación

Al finalizar la grabación, haga clic en el botón cuadrado de detener (■) en la parte inferior de la pantalla. El 
registro de transcripción completado se guarda automáticamente en la lista History a la izquierda, y puede 
cambiar a pestañas como Summary y Notes para ver el resumen y las notas.

Recordatorios
—  La primera vez que utilice el dispositivo, siga los pasos 1–4 anteriores para completar la configuración. 
Después, solo tendrá que pulsar el botón Vurbo.ai del Hub para iniciar o detener la transcripción.
—  Antes de cada uso, asegúrese de que los micrófonos estén completamente cargados (colocarlos en la 
base de carga los carga automáticamente).
—  Si la calidad de captación del micrófono es deficiente, compruebe si el modo de captura y la distancia 
del micrófono están dentro del rango recomendado.
—  La configuración multicanal solo debe realizarse una vez, ya sea la primera vez que use el dispositivo o 
al cambiar de modo.



DANGER / GEFAHR

EN | DANGER
Electric Shock: Do not handle with wet hands. Unplug immediately if smoke, heat, or unusual odors occur.
Fire Hazard: Keep away from open flames and high heat.

ES | PELIGRO
Descarga eléctrica: No manipule con las manos mojadas. Desenchufe inmediatamente si hay humo, calor u olores 
inusuales.
Incendio: Mantenga el producto alejado de llamas abiertas y altas temperaturas.

DE | GEFAHR
Stromschlag: Nicht mit nassen Händen berühren. Bei Rauch, Hitze oder ungewöhnlichen Gerüchen sofort den 
Netzstecker ziehen.
Brandgefahr: Von offenem Feuer und hohen Temperaturen fernhalten.

FR | DANGER
Choc électrique: Ne pas manipuler avec les mains mouillées. Débrancher immédiatement en cas de fumée, de 
chaleur ou d’odeurs inhabituelles.
Incendie: Tenir le produit à l’écart des flammes nues et des températures élevées.

IT | PERICOLO
Scossa elettrica: Non maneggiare con le mani bagnate. Scollegare immediatamente in caso di fumo, calore o odori 
insoliti.
Incendio: Tenere il prodotto lontano da fiamme libere e alte temperature.

NL | GEVAAR
Elektrische schok: Niet met natte handen hanteren. Trek onmiddellijk de stekker uit het stopcontact bij rook, hitte 
of ongebruikelijke geuren.
Brandgevaar: Uit de buurt houden van open vuur en hoge temperaturen.

RO | PERICOL
Șoc electric: Nu manipulaţi cu mâinile ude. Scoateţi imediat din priză dacă apare fum, căldură sau mirosuri 
neobișnuite.
Incendiu: Ţineţi produsul departe de flăcări deschise și temperaturi ridicate.

CS | NEBEZPEČÍ
Úraz elektrickým proudem: Nemanipulujte mokrýma rukama. Při kouři, teple nebo neobvyklém zápachu okamžitě 
odpojte ze zásuvky.
Požár: Chraňte před otevřeným ohněm a vysokými teplotami.

PL | NIEBEZPIECZEŃSTWO
Porażenie prądem: Nie obsługiwać mokrymi rękami. Natychmiast odłączyć od zasilania w przypadku dymu, ciepła 
lub nietypowego zapachu.
Pożar: Trzymać z dala od otwartego ognia i wysokich temperatur.

JP | 危険
感電：濡れた手で操作しないでください。発煙・発熱・異臭がある場合は直ちに電源プラグを抜いてください。
火災：火気や高温環境を避けてください。

KR | 위험
감전: 젖은 손으로 취급하지 마십시오. 연기, 발열 또는 이상한 냄새가 발생하면 즉시 전원 플러그를 뽑으십시오.
화재: 화기 및 고온 환경을 피하십시오.

SC | 

TC | 危險
觸電：請勿以濕手操作。如出現冒煙、發熱或異味，請立即拔除電源插頭。
火災：請遠離明火與高溫環境。



CAUTION / VORSICHT

EN | CAUTION
Power: Use only compatible cables and power supplies.
Moisture: Keep the product dry; avoid liquids and high 
humidity.
Temperature: Operate within the specified temperature 
range.
Stability: Secure the device to prevent falling.
Service: Do not disassemble; doing so will void the 
warranty.

ES | PRECAUCIÓN
Alimentación: Utilice únicamente cables y fuentes de 
alimentación compatibles.
Humedad: Mantenga el producto seco; evite líquidos y 
alta humedad.
Temperatura: Utilice dentro del rango de temperatura 
especificado.
Estabilidad: Fije el dispositivo para evitar caídas.
Servicio: No desmonte; hacerlo anulará la garantía.

DE | VORSICHT
Stromversorgung: Verwenden Sie nur kompatible Kabel 
und Netzteile.
Feuchtigkeit: Halten Sie das Produkt trocken; 
vermeiden Sie Flüssigkeiten und hohe Luftfeuchtigkeit.
Temperatur: Betreiben Sie das Gerät innerhalb des 
angegebenen Temperaturbereichs.
Stabilität: Sichern Sie das Gerät, um ein Herunterfallen 
zu verhindern.
Service: Nicht zerlegen; andernfalls erlischt die 
Garantie.

FR | ATTENTION
Alimentation: Utilisez uniquement des câbles et 
alimentations compatibles.
Humidité: Maintenez le produit au sec ; évitez les 
liquides et l’humidité élevée.
Température: Utilisez le produit dans la plage de 
température spécifiée.
Stabilité: Fixez l’appareil pour éviter toute chute.
Service: Ne pas démonter ; cela annulera la garantie.

IT | ATTENZIONE
Alimentazione: Utilizzare esclusivamente cavi e 
alimentatori compatibili.
Umidità: Mantenere il prodotto asciutto; evitare liquidi e 
umidità elevata.
Temperatura: Utilizzare entro l’intervallo di temperatura 
specificato.
Stabilità: Fissare il dispositivo per evitare cadute.
Service: Non smontare; ciò invaliderà la garanzia.

NL | LET OP
Stroomvoorziening: Gebruik alleen compatibele kabels 
en voedingen.
Vocht: Houd het product droog; vermijd vloeistoffen en 
hoge luchtvochtigheid.
Temperatuur: Gebruik binnen het gespecificeerde 
temperatuurbereik.
Stabiliteit: Zet het apparaat stevig vast om vallen te 
voorkomen.
Service: Niet demonteren; dit doet de garantie 
vervallen.

RO | ATENŢIE
Alimentare: Utilizaţi numai cabluri și alimentatoare 
compatibile.
Umiditate: Păstraţi produsul uscat; evitaţi contactul cu 
lichide și umiditate ridicată.
Temperatură: Utilizaţi produsul în intervalul de 
temperatură specificat.
Stabilitate: Fixaţi produsul pentru a preveni căderea.
Service: Nu dezasamblaţi; garanţia devine nulă.

CS | UPOZORNĚNÍ
Napájení: Používejte pouze kompatibilní kabely a 
napájecí adaptéry.
Vlhkost: Uchovávejte v suchu; vyhněte se kapalinám a 
vysoké vlhkosti.
Teplota: Používejte v rámci specifikovaného teplotního 
rozsahu.
Stabilita: Zajistěte zařízení proti pádu.
Servis: Nerozebírejte; dojde ke ztrátě záruky.

PL | UWAGA
Zasilanie: Używaj wyłącznie kompatybilnych kabli i 
zasilaczy.
Wilgoć: Utrzymuj produkt w suchym stanie; unikaj 
kontaktu z cieczami i wysoką wilgotnością.
Temperatura: Używaj w zakresie temperatur określonym 
w specyfikacji.
Stabilność: Zabezpiecz urządzenie przed upadkiem.
Serwis: Nie demontuj; spowoduje to utratę gwarancji.

JP | 注意
電源：適合するケーブルおよび電源アダプターのみを使
用してください。
水気：乾燥した状態を保ち、液体や高湿度環境を避けてく
ださい。
温度：指定された温度範囲内で使用してください。
安定：落下防止のため、装置を確実に固定してください。
修理：分解禁止。分解・改造した場合は保証対象外となり
ます。

KR | 주의
전원: 호환 가능한 케이블 및 전원 어댑터만 사용하십시오.
습기: 건조한 상태를 유지하고 액체 및 고습 환경을 
피하십시오.
온도: 규정된 온도 범위 내에서 사용하십시오.
안정: 낙하 방지를 위해 장치를 고정하십시오.
수리: 분해 금지; 임의로 분해할 경우 보증이 
무효화됩니다.

SC | 

TC | 注意
電源：僅使用相容的線材與電源供應器。
水分：保持乾燥，避免接觸液體與高濕度環境。
溫度：請於規格規定的溫度範圍內使用。
穩固：請固定裝置以防止掉落。
維修：請勿拆解，否則將導致保固失效。



FCC Declaration
Federal Communications Commission (FCC) Statement

FCC Warning: This equipment has been tested and found to comply with the limits for a Class B digital device, 
pursuant to part 15 of the FCC Rules. These limits are designed to provide reasonable protection against harmful 
interference in a residential installation. This equipment generates, uses and can radiate radio frequency energy 
and, if not installed and used in accordance with the instructions, may cause harmful interference to radio 
communications. 
However, there is no guarantee that interference will not occur in a particular installation. If this equipment does 
cause harmful interference to radio or television reception, which can be determined by turning the equipment off 
and on, the user is encouraged to try to correct the interference by one or more of the following measures:

• Reorient or relocate the receiving antenna.
• Increase the separation between the equipment and receiver.
• Connect the equipment to an outlet on a circuit different from that to which the receiver is connected.
• Consult the dealer or an experienced radio/TV technician for help.

Caution: Any changes or modifications to this device not explicitly approved by the manufacturer could void your 
authority to operate this equipment.

This device complies with part 15 of the FCC Rules. Operation is subject to the following two conditions:

(1) This device may not cause harmful interference, and (2) this device must accept any interference received, 
including interference that may cause undesired operation.

This equipment complies with FCC radiation exposure limits set forth for an uncontrolled environment.
This equipment should be installed and operated with a minimum distance of 0cm between the radiator
and your body.

CAN ICES-003(B)/NMB-003(B)

ISED Statement

- English: This device contains licence-exempt transmitter(s)/receiver(s) that comply with innovation, Science
and Economic Development Canada's licence-exempt RSS(s). Operation is subject to the following two conditions:

(1) This device may not cause interference.
(2) This device must accept any interference, including interference that may cause undesired operation of the device.

- French:Cet appareil contient des émetteurs/récepteurs exempts de licence qui son tconformes aux CNR exempts de 
licence d'innovation, Sciences et Développement économique Canada.Le fonctionnement est soumis aux deux 
conditions suivantes :

(1) Cet appareil ne doit pas causer d'interférences.
(2) Cet appareil doit accepter toute interférence, y compris les interférences susceptibles de provoquer un
fonctionnement indésirable de l'appareil.



低功率射頻器材警語
取得審驗證明之低功率射頻器材，非經核准，公司、商號或使用者均不得擅自變更頻率、加大功率或
變更原設計之特性及功能。低功率射頻器材之使用不得影響飛航安全及干擾合法通信；經發現有干擾
現象時，應立即停用，並改善至無干擾時方得繼續使用。前述合法通信，指依電信管理法規定作業之
無線電通信。低功率射頻器材須忍受合法通信或工業、科學及醫療用電波輻射性電機設備之干擾。

Do not use/store the product in the following environments:
・ Near heat sources
・ Locations with high humidity
・ Sandy or dusty places

Disposal
This symbol on the product, in the user manual or on the packaging means that your electrical and 
electronic devices should be disposed of separate from household waste at the end of their life cycle. 
There are separate collection systems for recycling in the EU.

All trademarks, logos, and brands are the property of their respective owners and are used 
for identification purposes only.
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!
Precaution

FCC ID : WKP-CSC204IP
IC : 23924-CSC204IP CCAH26LP0650T3CCAH26LP0650T3

Cet appareil, ses
accessoires et piles
se recyclent



Importer / Importeur / 進口商 / 进口商

United States
IPEVO Inc.
440 N. Wolfe Road, Sunnyvale, CA 94085, USA

Europe
IPEVO B.V.
Beursplein 37, 3011AA Rotterdam, the Netherlands

United Kingdom
IPEVO Ltd.
2, Nichols Green, Montpelier Road, Ealing, London, W5 2QU, United Kingdom

亞洲
愛比科技股份有限公司
114030 台北市內湖區南京東路六段 348 號 1 樓

Manufacturer / Hersteller / 製造商 / 制造商
IPEVO Corp.
Address: 1F., No.348, Sec. 6, Nanjing E. Rd., Neihu Dist., Taipei City 114030, Taiwan
Phone number: +886-2-55508686

Contact information / Kontaktinformationen / 聯絡資訊 / 联系信息
Customer Service Manager / Kundenservice-Manager
Email: cs@ipevo.com

MADE IN CHINA / 中國製造 / 中国制造

Product Information / 產品資訊 / 产品信息

PRODUCT / 產品 / 产品 :
VOCAL TRANSCRIBER
VOCAL TRANSCRIBER 多講者辨識無線麥克風
VOCAL TRANSCRIBER 多讲者辨识无线麦克风

MODEL / 型號 / 型号 :
CSC2-04IP

RECEIVER & CHARGING HUB / 麥克風收充座 / 麦克风收充座 :
INPUT / 輸入 / 输入 : DC 5V 0.5A*2
RATED POWER / 額定功率 / 额定功率 : 2.5W*2

WIRELESS MICROPHONE / 無線麥克風 / 无线麦克风 :
INPUT / 輸入 / 输入 : DC 5V 0.2A
CELL CAPACITY / 電池容量 / 电池容量 : 380 mAh
RATED POWER / 額定功率 / 额定功率 : 1.0W


